
Своим         литературным,

творчеством он боролся вме-

сте с нами и за наше дело,

за дело революционного дви-

жения пролетариата, за дей-

ствительное освобождение

нелегка — как борца и со-

зидателя.

Юлиус ФУЧИК

Герои Горького несли в

себе революцию, и поэтому

книги Горького были книга-

ми расцвета.

Бернард ШОУ

В КОЛОНИАЛЬНОМ Вьетнаме Горький был под запретом, колони-

заторы боялись его произведений. И недаром. Генеральный -се-

кретарь Союза писателей Вьетнама Нгуен Динь Тхи вспоминает,

как он в 40-е годы по ночам, тайно читал роман «Мать» на француз-
ском языке: «Я читал его запоем, часто мне казалось, что со страниц

книги в мою душу падают искры, зажигая пламя».
Первый переводчик романа коммунист Нгуен Тхионг Кхань был

брошен в тюрьму и расстрелян

колонизаторами. Само имя Горь-
кого, получившее широкую из-
вестность во Вьетнаме в 30-е го-

ды, стало боевым оружием в ру-

ках       вьетнамских       марксистов.
Горький символизировал для них самую передовую литературу совре-
менности.

В первые же послереволюционные годы, хотя молодая Демократи-
ческая Республика Вьетнам переживала тяжелые дни начавшегося но-
вого вторжения колонизаторов, выходят в свет два перевода романа
«Мать»: один в 1945 году в Ханое, а другой в 1946 году в Париже.
Одновременно в Ханое в 1946 году появляется сборник горьковских
рассказов на вьетнамском языке. Первая вьетнамская монография о со-
ветской литературе была посвящена Горькому: в 1956 году в Ханое
вышла книга профессора Хоанг Суан Ни «Максим Горький». Вскоре по-
явился второй том этого исследования. Автор пишет, что он стремил-
ся ознакомить своих соотечественников «с великим писателем, предста-

вителем  ку Ло туры, освещающим   путь  всему   прогрессивному  челове-
честву».

Во Вьетнаме переведены и переиздаются, несмотря на трудности
военного в"ремени, «Дело Артамоновых», «Детство», «В людях», «Мои
университеты», «По Руси», «Сказки об Италии», «В Америке»,' двухтом-
ник литературно-критических работ, пьесы «Враги», «Мещане» и многие
другие произведения.

ПУСТЬ ГРЯНЕТ БУРЯ!..
Трудности военного времени... Это значит, что наборщик, ханойский

рабочий, который только что работал над рукописью перевода, по сиг-
налу воздушной тревоги должен взять оружие и занять свой боевой
пост. Покидая рабочее место, он может больше не вернуться к нему
или, вернувшись, увидеть свой труд уничтоженным. Так и случилось с

набором нового издания романа «Мать». Тем не менее к 50-летию
Октября эта книга, праздничный подарок вьетнамскому читателю, ле-

жала на книжных прилавках в городах и селах ДРВ.
Вьетнамские литературоведы подчеркивают, что советская литера-

тура и ее основоположник А. М. Горький оказали значительное влия-

ние на формирование идеалов, воплощенных в художественные обра-
зы   вьетнамской   революционной   литературой.   Об   этом   рассказывает

видный вьетнамский поэт Хоанг Чунг Тхонг: «Немало времени минуло
с той поры, как к нам пришла великая советская литература, полная яр-
кого света, жизненных сил, с характерным для нее боевым творческим
духом. Роман Горького «Мать», «Железный поток» Серафимовича, «Как
закалялась сталь» Островского, «Разгром» Фадеева, «Поднятая целина»
Шолохова, поэзия Маяковского и многие другие замечательные про-
изведения   стали   нашими   самыми   близкими,   задушевными   друзьями

еще с молодости, с той поры,
когда мы только-только начи-
нали   писать».

Вьетнамского писателя Нгу-
ен Хонга еще до революции
называли «вьетнамским Горь-

ким»: он воссоздал Картину «дна» колониального города, его произве-
дения пронизаны глубоким гуманизмом. Сам писатель говорит, что
горьковское «Детство» натолкнуло его на мысль о создании собствен-
ного цикла «Дни детства».

В начале марта этого года в газете «Нян зан», органе ЦК ПТВ, была
опубликована песня «Пусть грянет буря» на слова поэта Суан Хюи, яв-
но навеянная горьковским «Буревестником». Эта песня написана под
впечатлением недавних славных побед южновьетнамских патриотов.

К Горькому, как к мудрому другу, постоянно обращаются вьетнам-
ские гитераторы. Великий советский писатель своим проникновенным
словом помогает делу строительства новой   вьетнамской  культуры.

Н. НИКУЛИН.

Произведения М. Горького выходят миллионными тиражами во всех странах мира. На выставке, откры-
той во Всесоюзной государственной библиотеке иностранной литературы, можно увидеть сочинения М. Горь-
кого    на итальянском,    французском,    новогреческом, словенском и других языках.

Максим Горький для нас

величайший пример, проле-

тарского художника, произ-

ведения которого со всей
глубиной отображают клас-

совую борьбу во всем ее

многообразии.

Иоганнес БЕХЕР

А. М. Горький представи-
тель мировой плеяды реали-

стических писателей. Он ви-

дел наше настоящее и буду-
щее с тех трудно досягае-
мых высот, с которых откры-

ваются самые широкие и са-
мые ясные перспективы,

Теодор ДРАЙЗЕР

Когда в Индии не оста-

нется ни одного неграмотно-

го, Горький в каждом доме
будет своим родным и близ-

ким.

Прем ЧАНД   !

В 1925 ГОДУ, когда молодая
Монгольская Народная Респуб-

лика только приступала к культур-
ному строительству, .учитель русско-
го языка Эрдэни Батухан, ставший
министром просвещения МНР, по-
слал в Сорренто письмо, в котором

просил Максима Горького пореко-
мендовать, какие произведения пе-

реводить на монгольский язык, с че-

го начинать... Ответ Горького по-

следовал через шесть дней. Обра-
щаясь к монгольской интеллигенции,

Горький   писал:

«Насколько я могу судить о душе

монгола по книгам, прочитанным
мною о Монголии, я думаю, что на-

иболее полезна была бы вашему на-
роду проповедь принципа активно-
сти. Именно активному отношению

к жизни Европа обязана всем тем,
что в ней прекрасно и достойно ус-

воения всеми расами...

Я думаю, что были бы полезны

биографии таких людей, как люди

науки: Пастер, Фарадей, как Фран-
клин, Гарибальди и т. д. Такие
биографии не менее воспитательно

важны, чем произведения художест-

венные. Из последних нужно выби-
рать те, в которых наиболее ярко

показан героизм человека, руково-

димого идедми справедливости и .

свободы...».

«НАШ
ГОРЬКИЙ»
Тяжким было духовное наследие,

полученное от прошлого монголь-

ским народом. Письмо Горького ста-

ло своего' рода боевой программой
для деятелей молодой культуры
МНР. В Монголии , стали перево-
диться значительные произведения

европейской литературы, на сцене
созданного музыкально-драматиче-

ского театра в Улан-Баторе ожили
герои «Ревизора» Гоголя, «Овечьего
источника» Лопе де Вега, позже за-
звучал на монгольском Шекспир и
другие классики мировой драматур-
гии.

Принцип активности, завещанный
Горьким, приняло не одно поколе-

ние прозаиков, поэтов и драматур-

гов Монголии. В дни юбилея от

имени целой армии монгольских пи-

сателей выступил Л. Тудэв, заме-

ститель председателя Союза писате-

лей МНР, автор только что вышед-

шей монографии «Горький и мон-

гольская литература^: «Современ-
ная  монгольская    литература,     со-

ставная часть великой литературы

социализма, рожденной Октябрем,—
пишет он, — опиралась в своих ис-

каниях прежде всего на опыт лите-

ратуры первой страны социализма,

на опыт ее зачинателя Максима
Горького...».

Юбилей Горького отмечается в
Монголии как большой праздник со-
циалистической культуры. Действи-
тельно, Горький — самый популяр-
ный в МНР зарубежный писатель.
Еще в 30-е годы появились «Песня
о Буревестнике» и «Мои университе-
ты». Затем — «Мать», «Дело Арта-
моновых», многие рассказы, очерки
и статьи. К столетию со дня рожде-
ния в Монголии выходит в свет
большим тиражом- двухтомник
Горького. В 1954 году на страницах
«Унэн» один из зачинателей новой
монгольской литературы Ц. Дамднн-
сурэн писал: «Горький был самым
близким другом монгольского наро-
да... Герои произведений Горького
близки и понятны сердцу монголь-
ского читателя... Произведения Горь-
кого стали настольной книгой наших
писателей. По творениям Горького
наши писатели учатся писать. Поэ-
тому мы можем _ назвать Горького
«наш  Горький».

И. ЛОМАКИНА,
наш корр.

УЛАН-БАТОР.

ДДАКСИМА ГОРЬКОГО финны
"I чтят не только как выдаю-

щегося писателя, но и как челове-
ка, который в мрачные годы ца-
ризма не раз выступал в. поддер-
жку прав финского народа на сво-
боду и независимость. Горький не
раз бывал в Финляндии, где у него
было много друзей и почитателей.
Среди его личных знакомых были
художник Аксели Галлен-Каллела,
поэт Эйно Лейно, писатель Юхани
Ахо, композитор Ян Сибелиус.

Произведения Горького издают-

ся в Финляндии уже почти 70 лет.

Первым в 1901 году вышел в свет

сборник горьковских рассказов на

шведском языке, в который вошли

«Песня о, Соколе», «Старуха ІІзер-
гиль». «Тоска», «Однажды осенью»,

«Чел каш», «О чиже», «На пло-

тах». В 1902 году был переведен на

шведский язык роман «Фома Гор-
деев». А в 1902—1903 годах в трех

книжках вышел на финском языке

роман. «Трое».

Из пьес Горького     первой была

ОДИН
ИЗ САМЫХ
ЛЮБИМЫХ

опубликована на финском языке

«На дне». В 1904 году директор

финского театра Каарло Вергбом
включил в репертуар театра пьесу

«Мещане». Писатель сам присут-

ствовал на премьере, которая со-

стоялась 17 октября того же года.

19 января 1906 года Горький,
прибывший в Финляндию как пред-

ставитель русских революционе-
ров, выступил на многолюдном

вечере в . Национальном театре,

. где прочел свою сказку «То-
варищ!».

После опубликования «Моих
университетов», вышедших в свет

в 1927 году, наступил перерыв в

издании произведении .Горького в

Финляндии. Только в 1944 году
здесь вышел в свет роман «Мать»,

который положил начало изданию
библиотечки советских писателей
под общим названием «Октябрь».
В этой серии позднее вышли «Ти-
хий Дон» и «Поднятая целина»

М. Шолохова и - «Цемент» Ф.
Гладкова.

В 1958 году издательство «Там-
ми» подготовило четырехтомник

избранных произведений Горько-
го. В предисловии к нему доцент

Суло Халтсонен рассказывал о жи-

зни и творчестве писателя, о его

связях с представителями финской
интеллигенции и о влиянии на ли-

тературную жизнь других стран.

В настоящее время в Финляндии
' нет такой общественной библиоте-

ки, где не было бы произведений

А. М. Горького. Он стал одніш из

любимых писателей финнов. Его
творчество изучается на литера-

турных факультетах, ему посвяща-

ются диссертации и монографии.

ХЕЛЬСИНКИ.

Р. КАИПИО.
(ТАСС).

//МНЕ ЧАСТО приходится встре-

ІѴІ чаться с рабочими на пред-

приятиях, в клубах, домах культу-

ры. И когда они говорят мне о

книгах, которые изменили -.смысл

их жизни, то среди них почти все-

гда говорят о Горьком, о его ро-

мане «Мать». Я хочу сказать, что

Горький стал нашим писателем.

Конечно, это не означает, что мы

не видим в его произведениях

глубоко национальных русских

традиций, русского характера,

привычек, действительности доре-

волюционной России с ее нище-

той. Но мы видим главное — лю-

дей, которые начинали и органи-

зовывали новую жизнь в России.
Горький для нас — не просто рус-

ский писатель, он писатель, входя-

щий в нашу литературную сокро-

вищницу.

Рабочий класс Франции понима-

ет все, о чем говорит Горький в

своих произведениях. Жизнь Пе-
лагеи Власовой со всеми сложно-

стями ее постепенного становле-

ния — это путь многих и многих

наших рабочих. Для нас, францу-
зов, Горький — это продолжение

революционного наследия. Герои
«Отверженных» Виктора Гюго и ге-

рои многих произведений Горько-

РОЗАЛИ БРУС-

ФРАНЦУЗСКАЯ

ПЕЛАГЕЯ ВЛАСОВА
го — это одна семья, одни люди,

продолжающие свое шествие по

жизни.

Мой роман «Розали Брус», на-

званный по имени одной кресть-

янской женщины, рассказывает о

том, как она вместе со своими

детьми переезжает в город. Ее
сыновья становятся железнодоро-

жниками, постепенно они втягива-

ются в классовую борьбу, дела-

ются профсоюзными активистами,

а их мать, считая, что они просто

на опасном пути, не перестает

беспокоиться и отговаривает их

от участия в борьбе за свои пра-

ва,,, И, вольно или невольно, ког-

да я писал этот роман, образ горь-

ковской матери, Пелагеи Власо-
вой, все время был у меня перед

глазами,

Мне  хочется    подчеркнуть,  на-

сколько актуален для нас сегод-

ня Горький. Здесь, "на Западе, и в

частности во Франции, мы нахо-

димся в стадии, близкой к значи-

тельным переменам. И свидетель-

ством тому служит продолжаю-

щийся кризис капиталистической
системы, все возрастающее влия-

ние Коммунистической партии,

обострение классовой борьбы. Эти
перемены произойдут не .обяза-
тельно завтра. Может быть, через

год, через десять лет. Но процесс

этот необратим. И в таких услови-

ях произведения Горького явля-

ются для нас учебниками —- учеб-
никами борьбы. Писатель показы-

вает нам живых людей, которые

не родились убежденными борца-
ми, но которые ими постепенно
становились. И эта черта произве-

дений Горького очень важна не

только для Франции, но и, для

многих других стран. Я, например,,
знаю, как читают Горького в неко-

торых странах Латинской Амери-
ки, видя в его произведениях не

прошлое, а настоящее и буду-
щее».

(Ив    интервью    писателя
Пьера    Гамарра,    главного
редактора журнала «Эроп»,

с корр. ТАСС).

ПЯТНАДЦАТЬ лет отделяют
* * друг от друга эти два филь-

ма, неповторимо и по-разному вос-
создавшие на экране горьковскую
пьесу «На дне». Первый из них
был поставлен в 1936 году изве-
стным кинорежиссером Жаном
Ренуаром во Франции, второй —

полтора десятилетия спустя в Япо-
нии не менее прославленным кине-
матографистом Акирой Куросавой.
Бремя безусловно наложило свой
отпечаток на обе картины. Рас-
стояние — тоже. Тем интереснее
поразмышлять, что привело ху-

дожников с разных концов плане-
ты к одной и той же пьесе «На
дне». Наверное, прежде всего их
увлекло умение Горького-реалиста
показать не только растоптанных
социальной несправедливостью лю-
дей, но и всепобеждающую силу
человечности. Их увлек открытый
и искренний пафос писателя-гу-
маниста.

Прогрессивный деятель фран-
цузской кинематографии, секре-
тарь общества «Киносвобода»
Жан Ренуар искал в произведении
Горького ответы на злобу дня.
Еще свежи были в памяти грима-
сы недавнего экономического кри-
зиса', многих продолжали терзать
нужда и безработица, но уже смы-

образ «человека, похожего на при-
видение, измученного, но полного
чувства собственного достоинства».
Оттенок театральности в его испол-
нении воспринимался подчас как
свойство характера и поведения
героя: ведь Барону постоянно при-
ходилось позировать, играть само-
го себя —■ человека, которого все
окружающие да и он сам на-
зывают «Бароном».

Однако в центре фильма оказал-
ся вор и философ Васька Пепел,
по-своему бунтующий против бур-
жуазного миропорядка с его неиз-
бежным «дном». Режиссер остано-
вил свой выбор на киноактере, ко-
торый должен был «вызвать» у
зрителя чувство симпатии к этой
внешне отталкивающей среде. Ак-
тером с такими возможностями
оказался ныне ветеран француз-
ского экрана Жан Габен. Поста-
новщик по достоинству оценил
удивительную особенность его
дарования: «Он не играет
перед аппаратом: Габен остает-
ся самим собой, ' и это про-
изводит сильнейшее впечатление»,
Как стало очевидным, горьков-
ский реализм помог Ренуару от-
крыть «большого» Габена и до-
биться вместе с ним заметного
творческого успеха. Точную оцен-

Кадр из фильма Жана Ренуара
«На дне». Пепел — Жан Габен, Ва-
силиса — Сюзи Прим, Наташа —
Жюни Асюр.

кал свои ряды «Народный фронт».
К Франции 1936 года адресовался
фильм Ренуара. Он призывал ус-
тавших, сломленных жизнью, де-
классированных людей вспомнить
о гордом назначении человека,
Жан Ренуар был одним из тех,
кто утвердительно и без колеба*
ний отозвался на знаменитый при-
зыв А..Д1. Горького: «С кем вы,
мастера . культуры?».

Кинорежиссер располагал весь«
ма скромными средствами. Одна-
ко не это побудило его разрушить
условность павильонных декора-
ций. Он вышел на натуру, чтобы
стать лицом к лицу с действитель-
ностью, точно так же, к-ак когда-
то Станиславский, приступая к по-
становке этой горьковской пьесы,

-отправился со своими друзьями на
Хитров рынок. Однако, по словам
режиссера, он меньше всего соби-
рался реставрировать быт старой
России. Более того — Ренуар во-
обще перенес действие во Фран-
цию, для которой события горь-
ковской пьесы оказались вполне
актуальными.           Кинодраматург
Шарль Спаак и режиссер сохра-
нили имена героев, характеры, и
почти все сюжетные коллизии.
(Справедливости ради надо ска-
зать, что в картине иной раз про-
глядывают руссоизмы: волосы,
стриженные «под горшок», поно-
шенные зипуны «нашенского» по-
кроя, линялые вицмундиры, кото-
рые особенно комичны потому, что
герои ленты — Пепел, Барон, Ко-
стылев, Наташа — это все-таки
французы. И окружение в общем-
то тоже французское).

Строить же декорации и в самом

деле не было нужды: жалкие ла-

чуги и их обитателей режиссер ви-

дел и в окрестностях самого Па-

рижа.

Подолгу бродил он в предме-
стьях большого города, иногда за-
глядывал в кривые переулки и за-
водские поселки. Наконец, в ме-
стечке Внлыіёв ля Гаренн он на-
шел великолепные типажи для
своего фильма. В полуразрушен-
ных бараках влачили жалкое су-
ществование несколько сот фран-
цузов, фламандцев, бельгийцев.
Ренуар отметил: «Это жертвы без-
работицы, люди, которых кризис
выгнал с заводов. Вот настоящее
«дно».  Вскоре  начались съемки.

Для главных персонажей Рену-
ар сделал исключение: он пригла-
сил опытных актеров театра и ки-
но. В роли Барона снялся крупней-
ший мастер французской сцены
Луи Жуве, который, по меткому
определению     режиссера,    создал

«НА ДНЕ
ГЛАЗАМИ
РЕНУАРА

И
КУРОСАВЫ

вую японскую экранизацию пьесы
«На дне» осуществил в 1923 году
режиссер Каору Осанай, создав-
ший своеобразный . фильм-спек-
такль. Потом пьесу вновь и вновь
ставили на японской сцене. Пьеса
Горького стала как бы обязатель-
ной программой для молодых про-
грессивных художников, сдающих
экзамен да аттестат творческой
зрелости. С трепетным чувством
экзаменуемого приступил в 1951
году к экранизации «На дне» и
Акнра Курослва, поставивший пе-
ред этим свой великолепный фильм
«Расемон». Осуществляя творче-
ский перевод Горького на язык ки-
но, и Куросава перенес действие
пьесы в феодальную Японию сере-
дины XIX века. Но в отличие от
Ренуара, у него вместо поношен-
ных сюртуков и поддевок появи-
лись кимоно и хаори, вместо дере-
вянных нар — плетеные циновки,
герои получили японские имена:
Васька Пепел — Сутэкгітй, Лука —

Кихёй, Настя — Осэн и т. д. Уце-
лел только Барон, опустившийся
отпрыск японского феодала: его
имя не нуждалось в изменении.

Режиссер Куросава также стре-
мился к реалистическому исследо-
ванию избранной для своей карти-
ны среды. Он, как и Ренуар, хо-
тел создать атмосферу социальную,
психологически достоверную. Одна-
ко Куросава увидел мир горьков-
ской пьесы иными глазами, чем
французский режиссер. Рисуя нра-
вы феодальной Японии, Куросава
сознательно сгустил краски. В
фильме больше ожесточения и
горького сарказма, подчеркнуты
мрачные, порой патологические
черты изображаемой действитель-
ности, горе и страдания людей по-
хожи на муки ада. И все же в
главном Куросава остается верен
гуманистическому настрою пьесы.

Давно отмечено, что для япон-
ских фильмов характерны удиви-
тельная пластичность и не менее
ярко выраженная медлительность
действия, восходящая к древней-
шим традициям театра Кабукн. В
фильме Куросавы действие разви-
вается вроде бы тоже медленно.
Но это только по первому впе-
чатлению. Длинные паузы внешне-
го бездействия неожиданно взры-
вались буквально вулканическим

темпераментом знаменитого Тоси-
ро Мифуне — исполнителя роли
Пепла — Сутэхитн. Манера его ак-
терской игры была едва ли не
противоположна габеновской, но
оба актера — француз и японец —

одинаково верно угадали бунтар-
ский дух самого действенного н
колоритного персонажа пьесы «На
дне».

По словам видного историка
японского кино А. Ивасаки, «фильм
«На дне» — это своего рода по-
пытка проникнуть- в условия суще-
ствования человека». Режиссера на
этот раз увлекает горьковский ме-
тод анализа. Группа страдающих,
деклассированных людей помеще-
на в замкнутый мир, «на дно», а
затем опытным путем, как в колбе,

Кадр из фильма Аниры   Куросавы. Пепел   — Тосиро  Мифуне, Лука  —
Богудзаи Хидари.

ку этой роли можно было найти
в газете «Юманите»: «Фигура Пе-
пла, прекрасно созданная Жаном
Габеном, полна высокой патетики
человека, который хочет вырвать-
ся со «дна» и снова стать челове-
ком, став рабочим».

Думается, вполне удачным было
решение независимых кинокрити-
ков Франции 30-х годов присудить
фильму «На дне» премию имени
Луи Делюка — одну из самых
почетных кинематографических
наград.

Какими же путями пришел к
горьковской пьесе «На дне» вы-
дающийся японский кинорежиссер
Акира Куросава полтора десятиле-
тия спустя? Вопрос имеет свою
предысторию. Впервые пьеса Горь-
кого была поставлена на подмост-
ках «свободного театра» в 1910
году. (Подчеркну отнюдь не слу-
чайное совпадение названий: «сво-
бодный театр» в Японии и «сво-
бодное  кино»  во  Франции).  Пер-

исследуется неизбежность взрыв-
ной реакции. Вера в очищение при-
дает героям Картины силу жить.
«В фильме «На дне», — говорит
Ивасаки, — режиссер действитель-
но хотел показать беспредельную
радость бытия, ощущаемую про-
стыми людьми».

Интерес А. Куросавы к Горькому
не был случайностью. В нем про-
явились традиционные симпатии
передовой японской интеллигенции
к русской культуре. Именно этой
аудитории в первую очередь адре-
совал свой фильм Куросава.

Стоит ли удивляться, что Жан
Ренуар прочел Горького по-фран-
цузски, а Акира Куросава — по-
японски? Важно подчеркнуть неис-
черпаемое           интернациональное
значение творчества великого рус-
ского писателя А. М. Горького, в
произведениях которого каждый
находит свое и тем обогащает об-
щечеловеческую культуру.

Я. ВИКТОРОВ.

&
^УООлетѴ
» СОАНЯ РОЖЛШЯ '<■

ЩЮ/ІМЩЮ ФІШШНСЙ
НОВОЕ ПАМЯТНОЕ ГАШЕНИЕ

СЕГОДНЯ ■ ознаменование 100-
летия со дни рождения А. М.

Горького Министерство связи
СССР организует памятное гаше-
ние   художественным    штемпелем.

Гашение будет проводиться ■ трех

пунктах — на почтамтах Москвы,
Горького и Ленинграда, Образец
памятного штемпеля мы воспроиз-
водим сегодня.

НА К Е СОБЫТИЯ

нальностеи
не более 28

международный
ПРАЗДНИК

«Советская культура» уже сооб-
щалаі о предстоящем в Совет-
ском/ Союзе /первом Междуна-
родном конку »се артистов балета,
котоЬый 6уд< т проходить в Мо-
скве V: 11 по 25 июня 1969 года.
ЭтомД больш >му празднику бале-
та была посвящена пресс-конфе-
ренцияѴдля советских и иностран-
ных жуЪналж тов в Министерстве
культуры   СССР. '

О целмх и/ условиях конкурса
журналистам [рассказали министр
культурьДсССР Б. А.'Фурцева и

председатель у организационного
комитета Международного кон-
курса артиѴтоа балета народный
артист СССВ ИДМоисеев.

В конкурса мѴгут принять уча-
стие артист! і балета всех нацио-

доатигшие 18, но
лет, лауреаты и дип-

ломанты других международных
конкурсов  артистов\ балета.

В жюри ;входят Іизвестные со-
ветские и иностранные балетмей-
стеры, пед ігоги, артисты балета,
деятели (ореограеического и
музыкальнс го искусства.

Конкурсн >іе испытания состоят
из »трех   туров.

Участникѵ первоф тура, высту-
пающие пазами, Должны испол-

нить одно классическое па-де-де
(адажиѳ, вариации и кода) или

дуэт из балетов Чайковского, Гла-
зунова, Стравинского, Прокофье-
ва, Асафьева, Минкуса, Адана,
Гертеля, ДеѴіибаІ и других клас-
сических прризвЕдений, идущих
в балетных театрах мира. Участ-
ник, выступающей соло, обязан
исполнить двр (классические ва-
риации.

Во втором іуфе участники кон-
курса обязаны исполнить два

произведения:! I из классической
хореографии —«одно из произве-
дений первого! тура и современ-
ной хореограс! ии — фрагмент из
балета или са/ ірстоятельный кон-
цертный номе і\ (соло или дуэт),

ранее 1966 года.
еіъего тура долж-
д{а произведения:

іи  дуэт,  или две
10. і
ь

поставленный
Участники  т[

ньі   исполнить
одно  па-де-де

вариации
вую  известное
ческого  балет і
изведение,   иер
ром туре из
графии.

Длительност
должна      пре
Классическое
полняемое  в
должно  повторит

учившего   миро-'
русского класси-
ювторяется  про-

оі ненное    во    вто-
ов эеменной  хорео-

с цного номера неі
и ать     15     минут.

произведение,    ис-
н эм  из  туров,  не

ся  в, другом ту-
ре   и   по   техни
должно  отлича
ний,   исполняем^
рах. Участники

. зэны   безвозмез,
двух    заключитесь
Ко    второму     г
конкурсанты,   на 1
нее 17 баллов пр
стеме.

К третьему
но не более 16 и с'
бравших   наиболь
баллов.

Победителям     к
присуждены  следу*щие\   премии!

іремйи  в раз-
золодая   ме-

пре-
й, се-

іиіе   лау-
змере

им элементам
от произведе-
на других ту-
ьего тура обя-

выступить в
ых концертах,

допускаются
шие не ме-

2$-балльной си-

цет допуще»
нителей, на-
^количество

нкуіса     будут

СОЛИСТАМ — две

мере   2.500   рублей
даль  и звание лаур іата
мии  в  размере  2.0Й0
ребряная   медаль   и
реата;    две    премии
1.500 рублей, бронзфая меЬаль и

руб)
і,ве

іей

поощр^тель-
рублей\ каж-і

звание лауреата; две
ные премии по 250
дая и диплом.

ДУЭТАМ — премия в размера
4.000 рублей; две зо
и звание лауреатов; |іремия в
мере 3.000 рублей, две серебря-
ные медали и звание лауреатов?
премия в размере /2.000 рублей,
две бронзовые медали и звание
лауреатов; поощрительная премия
в размере 1.000 рублей и два дип-
лома.

Жюри может о-ьмеѴить 3 луч-
шие новые балетмейстерские ра-
боты, показанные) на \рнкурсе
(второй и третий гуры по\совре-
менной хореографии) и создан-
ные не ранее 1966' года, диплома-
ми и денежными вознаграждения-
ми в- размере 2.500, 2.000 и 1\500
рублей.

Лауреатам конкурса предостав-
ляются гастрольные выступления
в балетных спектаклях крупных
театров СССР в течение сезона
1969—1970    годов.

Первый за главного редактора
П. С. ДАРМЕНК0.

Тамбовеной
срочно    требу
эстрадный
ницы русских
стушек. солиі
ма, альт.

Предложение
графом: Тамббе
ректору.       //

НАШ  ' А
Чисты» пру

обл филармонии
молодежный

ібл4.  исполнитель
^р/ідных песен, ча-

домристы, при-

аправлять   теле-
илармония, ди-

осква,     центр,

Типография  гаветы «Пулок»,
Москва, ѵл. СѴ*иткевяча, 7,
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